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EIROPAS PARLAMENTA REZOLŪCIJAS PRIEKŠLIKUMS

par attīstības finansēšanu
(2015/2044(INI))

Eiropas Parlaments,

– ņemot vērā pirmās un otrās Starptautiskās konferences par attīstības finansēšanu 
noslēguma dokumentus, jo īpaši 2002. gadā pieņemto Monterejas konsensu un 
2008. gadā pieņemto Dohas deklarāciju,

– ņemot vērā ANO Ģenerālās asamblejas rezolūcijas Nr. 68/204 un Nr. 68/279 par trešo 
Starptautisko konferenci par attīstības finansēšanu, kas notiks Adisabebā (Etiopijā), 
2015. gada 13.–16. jūlijā;

– ņemot vērā 2015. gada 21. janvāra „elementu” dokumentu, ar kuru iepazīstināja trešās 
Starptautiskās konferences par attīstības finansēšanu sagatavošanas procesa 
līdzpriekšsēdētāji;

– ņemot vērā ANO ģenerālsekretāra 2014. gada decembra kopsavilkuma ziņojumu par 
programmu laikposmam pēc 2015. gada „Virzība uz cieņpilnu dzīvi, kas jāīsteno līdz 
2030. gadam: nabadzības izskaušana, dzīves pārveidošana un planētas aizsardzība”, 

– ņemot vērā Starpvaldību ekspertu komitejas ilgtspējīgas attīstības finansēšanas 
jautājumos 2014. gada augusta ziņojumu,

– ņemot vērā ANO Atvērtās darba grupas par ilgtspējīgas attīstības mērķiem 2014. gada 
jūlija ziņojumu, 

– ņemot vērā dokumentu „UNCTAD 2014. gada ziņojums par ieguldījumiem pasaules 
mērogā — rīcības plāns attiecībā uz ieguldījumiem ilgtspējīgas attīstības mērķu 
sasniegšanā”1,

– ņemot vērā ilgtspējīgai attīstībai veltītas ANO konferences „Rio+20” 2012. gada jūnija 
noslēguma dokumentu „Nākotne, ko vēlamies”, 

– ņemot vērā Komisijas 2015. gada 5. februāra paziņojumu „Globāla partnerība 
nabadzības izskaušanai un ilgtspējīgai attīstībai pēc 2015. gada” (COM(2015)0044)2, 

– ņemot vērā Komisijas 2014. gada 2. jūnija paziņojumu „Cilvēka cienīgu dzīvi visiem: 
no koncepcijas līdz kopīgai rīcībai” (COM(2014)0335)3, 

1 http://unctad.org/en/publicationslibrary/wir2014_en.pdf
2 http://ec.europa.eu/europeaid/sites/devco/files/com-2015-44-final-5-2-2015_en.pdf
3 http://ec.europa.eu/europeaid/sites/devco/files/part1-a-decent-life-for-all.pdf

http://unctad.org/en/publicationslibrary/wir2014_en.pdf
http://ec.europa.eu/europeaid/sites/devco/files/com-2015-44-final-5-2-2015_en.pdf
http://ec.europa.eu/europeaid/sites/devco/files/part1-a-decent-life-for-all.pdf
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– ņemot vērā Komisijas 2013. gada 16. jūlija paziņojumu „Panākt visaptverošu un 
integrētu pieeju nabadzības izskaušanas un ilgtspējīgas attīstības finansēšanā 
laikposmam pēc 2015. gada” (COM(2013)0531)1,

– ņemot vērā Komisijas 2013. gada 27. februāra paziņojumu „Cilvēka cienīgu dzīvi 
visiem: nabadzības izskaušana un ilgtspējīgas nākotnes nodrošināšana pasaulē” 
(COM(2013)0092)2,

– ņemot vērā Vispārējo lietu padomes 2014. gada 16. decembra secinājumus par 
pārmaiņu programmu laikposmam pēc 2015. gada3,

– ņemot vērā Ārlietu padomes 2013. gada 12. decembra secinājumus par nabadzības 
izskaušanas un ilgtspējīgas attīstības finansēšanu laikposmā pēc 2015. gada4,

– ņemot vērā Vispārējo lietu padomes 2013. gada 25. jūnija secinājumus par visaptverošu 
programmu laikposmam pēc 2015. gada5,

– ņemot vērā 2014. gada 25. novembra rezolūciju par ES un globālo regulējumu attīstības 
jomā pēc 2015. gada6,

– ņemot vērā 2008. gada 23. septembra rezolūciju par turpmāko darbu saistībā ar 
2002. gada Monterejas konferenci par attīstības finansēšanu7,

– ņemot vērā 2014. gada 26. novembra rezolūciju par ANO 2014. gada Klimata pārmaiņu 
konferenci (COP 20) Limā, Peru (2014. gada 1.–12. decembrī)8, 2014. gada 
26. februāra rezolūciju par attīstības veicināšanu ar atbildīgu uzņēmējdarbības praksi, 
tostarp — ieguves rūpniecības lomu jaunattīstības valstīs9, 2013. gada 8. oktobra 
rezolūciju par korupciju publiskajā un privātajā sektorā — ietekme uz cilvēktiesībām 
trešās valstīs10, 2013. gada 21. maija rezolūciju par cīņu pret krāpšanu nodokļu jomā, 
izvairīšanos no nodokļu maksāšanas un nodokļu oāzēm11 un 2013. gada 16. aprīļa 
rezolūciju par attīstības veicināšanu, izmantojot tirdzniecību12, 

– ņemot vērā LESD 208. pantu, kurā ir noteikts, ka nabadzības izskaušana ir ES attīstības 
politikas galvenais mērķis un princips attīstības politikas saskaņotības nodrošināšanai,

– ņemot vērā Reglamenta 52. pantu,

– ņemot vērā Attīstības komitejas ziņojumu un Budžeta komitejas atzinumu (A8-

1 http://ec.europa.eu/transparency/regdoc/rep/1/2013/EN/1-2013-531-EN-F1-1.Pdf
2 http://ec.europa.eu/europeaid/documents/2013-02-22_communication_a_decent_life_for_all_post_2015_en.pdf
3 http://eu-un.europa.eu/articles/en/article_15873_en.htm
4 http://eu-un.europa.eu/articles/en/article_14363_en.htm
5 http://eu-un.europa.eu/articles/en/article_13692_en.htm
6 Pieņemtie teksti, P8_TA(2014)0059.
7 Pieņemtie teksti, P6_TA(2008)0420.
8 Pieņemtie teksti, P8_TA(2014)0063.
9 Pieņemtie teksti, P7_TA(2014)0163.
10 Pieņemtie teksti, P7_TA(2013)0394.
11 Pieņemtie teksti, P7_TA(2013)0205.
12 Pieņemtie teksti, P7_TA(2013)0119.

http://ec.europa.eu/transparency/regdoc/rep/1/2013/EN/1-2013-531-EN-F1-1.Pdf
http://ec.europa.eu/europeaid/documents/2013-02-22_communication_a_decent_life_for_all_post_2015_en.pdf
http://eu-un.europa.eu/articles/en/article_15873_en.htm
http://eu-un.europa.eu/articles/en/article_14363_en.htm
http://eu-un.europa.eu/articles/en/article_13692_en.htm
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0000/2015),

A. tā kā 2015. gads ir izšķirošs gads attīstības centieniem pasaules mēroga, ņemot vērā to, 
ka tiks pieņemti ilgtspējīgas attīstības mērķi un vienošanās par globāliem pasākumiem 
klimata pārmaiņu jomā (abi pasākumu kopumi būs spēkā līdz 2030. gadam); 

B. tā kā trešajā Starptautiskajā konferencē par attīstības finansēšanu, kas notiks Adisabebā 
(Etiopijā), 2015. gada 13.–16. jūlijā, ir jāizstrādā nosacījumi par programmas 
laikposmam pēc 2015. gada finansēšanu un īstenošanu;

C. tā kā 1,5 miljardi cilvēku joprojām dzīvo nabadzībā un vienlaicīgi netiek ievēroti 
veselības, izglītības un dzīves standarti, jo īpaši konfliktu skartajās un nestabilajās 
valstīs; tā kā, apzinoties, ka pasaulē pastāv pietiekami daudz resursu, lai šo situāciju 
pakāpeniski novērstu, tā ir nepieņemama;

D. tā kā UNCTAD lēš, ka jaunattīstības valstu finansējuma vajadzības gaidāmo ilgtspējīgas 
attīstības mērķu sasniegšanai ir aptuveni USD 3,9 triljoni gadā un pašlaik trūkst 
USD 2,5 triljonu gadā; tā kā vājas rīcības izmaksas galu galā būs daudz lielākas nekā uz 
ilgtspējīgu attīstību vērstas izlēmīgas rīcības izmaksas;

E. tā kā, lai reaģētu uz milzīgo izaicinājumu saistībā ar ilgtspējīgas attīstības mērķu 
finansēšanu, ir vajadzīga spēcīga un globāla partnerība un ir jāizmanto visi finansējuma 
veidi (iekšējais, starptautiskais, publiskais un privātais);

F. tā kā iekšējo resursu aktivizēšana un oficiālā attīstības palīdzība (OAP) ir 
neaizvietojami attīstības finansēšanas pamatelementi, kas ir jāstiprina;

G. tā kā jaunattīstības valstīm piemīt ievērojams iekšējo resursu aktivizēšanas potenciāls, 
bet pastāv ierobežojumi attiecībā uz to, cik daudz valstis var paveikt pašu spēkiem; 

H. tā kā ļoti maz ir to jaunattīstības valstu, kas pilda apņemšanos nodrošināt 0,7 % no 
nacionālā kopienākuma (NKI) OAP vajadzībām, tostarp vismazāk attīstītās valstis 
(VAV), kurām OAP vajadzībām jānodrošina 0,15–0,20 % no NKI;

I. tā kā privātiem ieguldījumiem ar lielu tiešo vērtību ir milzīgs potenciāls ilgtspējīgas 
attīstības mērķu sasniegšanā un šo ieguldījumu veikšanu var stimulēt daudzos veidos, 
kā norādīts UNCTAD priekšlikumā rīcības plānam attiecībā uz ieguldījumiem 
ilgtspējīgas attīstības mērķos; 

J. tā kā privātā kapitāla plūsmu būtība un ietekme skar jaunattīstības valstis daudzos 
dažādos veidos — gan pozitīvos, gan negatīvos; tā kā finanšu plūsmas uz jaunattīstības 
valstīm no privātiem avotiem ir nozīmīgas, bet nav vienmērīgi sadalītas un bieži vien ir 
saistītas ar līdzekļu aizplūdi, piemēram, peļņas repatriāciju; 

K. tā kā ES un tās dalībvalstīm kā vislielākajām attīstības palīdzības sniedzējām ir jāvada 
attīstības finansēšanas process un jāpalīdz panākt to, ka tiek atbilstīgi risinātas 
problēmas attīstības finansēšanas jomā, 

Globāla partnerība
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1. atzinīgi vērtē ANO ģenerālsekretāra kopsavilkuma ziņojumu un tajā pausto 
transformatīvo, visaptverošo un integrēto nostāju attiecībā uz vērienīgu globālu 
partnerību; 

2. mudina ES virzīt sagatavošanas procesu uz ilgtspējīgas attīstības satvara definēšanu un 
instrumentiem tā īstenošanai, ņemot vērā tās dibināšanas līgumos minētās saistības un 
vērtības;

3. uzstāj, ka ES un tās dalībvalstīm būtu jāsaglabā sava lielāko attīstības palīdzības 
sniedzēju loma, vienlaikus cenšoties panākt atbildības sadali; aicina valstis ar augstu un 
vidēji augstu ienākumu līmeni un jaunietekmes ekonomikas uzņemties ievērojamas 
saistības;

4. atzinīgi vērtē Komisijas neseno paziņojumu „Globāla partnerība nabadzības izskaušanai 
un ilgtspējīgai attīstībai pēc 2015. gada”, jo tas ir vispusīgs, tajā galvenā uzmanība ir 
pievērsta politikas saskaņotībai un tas apstiprina, ka ES ir apņēmusies šajā globālajā 
partnerībā īstenot visu savu potenciālu; tomēr pauž nožēlu par to, ka zināmā mērā trūkst 
apņemšanās attiecībā uz turpmāko finansēšanas mērķu grafiku;

Starptautiskais publiskais finansējums 

5. mudina ES un tās dalībvalstis nekavējoties un bez diskusijām no jauna apņemties 
ievērot mērķi par 0,7 % no NKI piešķiršanas OAP, attiecībā uz VAV šo mērķi nosakot 
0,2 % no NKI līmenī, un iesniegt daudzgadu budžeta grafiku šo līmeņu sasniegšanai 
līdz 2020. gadam; 

6. uzsver, ka ES un citām attīstītajām valstīm ir jāievēro apņemšanās sniegt jaunattīstības 
valstīm jaunu lielāku papildu finansējumu klimata jomā USD 100 miljardu apmērā gadā 
līdz 2020. gadam;

7. atbalsta attīstībai un klimata jomai paredzēta papildu finansējuma inovatīvus avotus, 
tostarp finanšu darījumu nodokli un oglekļa dioksīda nodokļa piemērošanu 
starptautiskajai aviācijai un jūras transportam; atzinīgi vērtē turpmākus Eiropas un 
starptautiskos centienus rast citus papildu finansējuma avotus; 

8. uzsver, ka kā finansiālā ieguldījuma standarta pasākums joprojām būtu jāizmanto OAP; 
lai gan pienācīgi ņem vērā kopējo oficiālo attīstības palīdzību, atbalsta koncesiju 
aizdevumu iekļaušanu, pamatojoties uz dotāciju ekvivalentu aprēķinu;

9. prasa ES un tās dalībvalstīm sekmēt palīdzības efektivitātes programmu, mazinot 
sniegtās palīdzības sadrumstalotību, ko var panākt, labāk koordinējot dažādus palīdzības 
mehānismus un līdzekļu devējus; 

Iekšējo resursu aktivizēšana un starptautiska sadarbība nodokļu jomā

10. uzsver to, ka iekšējo resursu aktivizēšanai ir jābūt galvenajam finansējuma avotam visās 
attīstītajās un jaunattīstības valstīs; uzsver to, ka ir vajadzīgas spēcīgas, taisnīgas un 
progresīvas nodokļu sistēmas;
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11. mudina Komisiju stiprināt nodokļu administrēšanas, finanšu pārvaldības un publisku 
finanšu pārvaldības jomas, veidojot ciešāku sadarbību un stiprinot spēju veidošanu 
jaunattīstības valstīs;

12. prasa ES un tās dalībvalstīm aktīvi vērsties pret nodokļu oāzēm, izvairīšanos no nodokļu 
maksāšanas un nelikumīgām finanšu plūsmām; atbalsta to, ka ANO paspārnē tiek 
izveidota starpvaldību struktūra sadarbībai nodokļu jomā;

13. uzskata, ka starptautiskajos uzņēmumu nodokļu noteikumos būtu jāiekļauj princips par 
to, ka nodokļi būtu jāmaksā tur, kur tiek gūta vai radīta vērtība;

14. uzsver to, ka izšķiroša nozīme ir labai pārvaldībai, tiesiskumam, iestāžu sistēmai un 
regulatīvajiem instrumentiem; īpaši atbalsta ieguldījumus spēju veidošanā, izglītībā 
veselības jomā, sabiedrisko pakalpojumu jomā, sociālajā aizsardzībā un cīņā pret 
nabadzību un nelīdztiesību, tostarp dzimumu nelīdztiesību; atzīst to, ka ir nepieciešama 
infrastruktūra un selektīvi publiski ieguldījumi, kā arī dabas resursu ilgtspējīga 
izmantošana, attiecinot šo prasību arī uz ieguves rūpniecību;

15. prasa palielināt jaunattīstības valstu zinātnes, tehnoloģijas un inovācijas nozarēm 
paredzētu pētniecības un attīstības finansējumu;

Privātais sektors un pilsoniskā sabiedrība 

16. uzsver to, ka ir svarīgi nodrošināt jaunattīstības valstīs labvēlīgus apstākļus privātai 
uzņēmējdarbībai; prasa pielāgot privāto sektoru ilgtspējīgas attīstības mērķiem, veidojot 
atbilstīgas partnerības, nodrošinot finanšu instrumentus un stimulus, kā arī paredzot 
korporatīvu sociālu atbildību;

17. uzstāj, ka ES atbalsts privātajam sektoram un sadarbība ar to var veicināt nabadzības un 
nelīdztiesības mazināšanos un sekmēt cilvēktiesību un vides standartu ievērošanu, kā arī 
sociālo dialogu, un ar šīm ES darbībām tas būtu jāpanāk;

18. prasa ES izveidot tiesisku regulējumu, ar kuru tiek radīts stimuls atbildīgi, pārredzami 
un pārskatatbildīgi veikt ieguldījumus, kas sekmē privātā sektora pilnveidi jaunattīstības 
valstīs; 

19. aicina Komisiju atbalstīt lielākas finansējuma pieejamības nodrošināšanu 
mikrouzņēmumiem un maziem un vidējiem uzņēmumiem jaunattīstības valstīs; 

20. prasa pieņemt ilgtspējīgas attīstības mērķu partneru sistēmu jaukta tipa projektu 
īstenošanai un publisko un privāto partnerību veidošanai, kas nodrošinās, ka šādu 
projektu īstenošanā tiks ievērota starptautiska paraugprakse un starptautiski pieņemti 
attīstības efektivitātes principi; 

21. atbalsta to, ka tiek palielināta jaunattīstības valstu, jo īpaši VAV, piekļuve tirgum, jo 
tādējādi var stiprināt privāto sektoru un radīt stimulus reformām; mudina Komisiju 
nodrošināt to, lai tirdzniecības un investīciju nolīgumi, jo īpaši ar jaunattīstības valstīm, 
VAV un nestabilām valstīm, tiek pielāgoti ilgtspējīgas attīstības mērķiem; uzsver, ka 
attiecībā uz šādiem nolīgumiem ir jāveic novērtējums par to, kā tie ietekmēs ilgtspējīgas 
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attīstības mērķu sasniegšanu; atbalsta Komisijas ierosinājumu par tās tirdzniecības 
atbalsta stratēģijas atjaunināšanu, ņemot vērā rezultātus sarunās par laikposmu pēc 
2015. gada; 

22. prasa īstenot efektīvāku un inovatīvāku sadarbību starp izcelsmes un galamērķa valstīm 
migrācijas politikas jomā; vērš uzmanību uz ievērojamām un aizvien pieaugošām 
finanšu plūsmām, ko rada emigrantu naudas pārvedumi; prasa turpināt darbu pie tā, lai 
samazinātu naudas pārvedumu izmaksas, jo emigrantu naudas pārvedumi ir svarīgs 
attīstības finansēšanas avots;

23. atgādina, ka pilsoniskā sabiedrība, tostarp NVO, ir nozīmīgs partneris attīstības jomā; 
prasa pastiprināt pilsoniskās sabiedrības līdzdalību diskusijās par attīstības prioritātēm 
un darbību izstrādi vietējā līmenī;

Pasaules mēroga pārvaldība

24. atgādina par to, ka pasaules ekonomikas pārvaldībā un attīstībā centrālo lomu pilda 
ANO, kas ar savu darbu papildina citu institūciju un forumu veikumu; atbalsta centienus 
vēl vairāk stiprināt jaunattīstības valstu pārstāvību un iespēju paust savu viedokli 
daudzpusējās institūcijās un citās struktūrās, kas izstrādā noteikumus un standartus;

25. uzstāj, ka nolūkā atvieglot parādu nastu, izmantojot valsts parādu restrukturizācijas 
procesu daudzpusēju tiesisko regulējumu, ir jāveicina ilgtspējīgu risinājumu rašana 
parādu problēmai; mudina ES censties panākt to, lai gan aizdevuma ņēmēji, gan 
aizdevēji ievērotu UNCTAD izstrādātus principus par atbildīgiem darījumiem saistībā ar 
valsts parādu;

26. prasa pārskatīt starptautisko organizāciju attīstībai paredzētas finansiālas palīdzības 
programmas un instrumentus, lai pielāgotu tos ilgtspējīgas attīstības mērķiem; mudina 
jo īpaši Eiropas Investīciju banku, Starptautisko Valūtas fondu un Pasaules Banku 
palielināt savu koncesiju pieejamību valstīm ar zemiem ienākumiem un mērķtiecīgāk 
novirzīt tās resursus jaunattīstības valstu vajadzībām, tostarp savstarpēji efektīvām un 
nabadzīgajiem labvēlīgām aizdevumu izsniegšanas iespējām;

Uzraudzība, pārskatatbildība un pārskatīšana

27. prasa panākt Adisabebas konferencē vienošanos par spēcīgu uzraudzības un 
pārskatatbildības sistēmu, lai efektīvi pārbaudītu, kā tiek īstenoti ilgtspējīgas attīstības 
mērķi un ar tiem saistītas apņemšanās; prasa īstenot starptautisku iniciatīvu statistikas, 
datu un informācijas kvalitātes uzlabošanai; prasa visām pusēm nodrošināt pārredzamu 
un efektīvu palīdzības īstenošanu un finansējuma izmantošanu, jo īpaši parakstot un 
efektīvi īstenojot ANO Pretkorupcijas konvencijas noteikumus; 

28. uzdod priekšsēdētājam nosūtīt šo rezolūciju Padomei, Komisijai, Komisijas 
priekšsēdētāja vietniecei / Savienības augstajai pārstāvei ārlietās un drošības politikas 
jautājumos, ANO ģenerālsekretāram un trešās Starptautiskās konferences par attīstības 
finansēšanu sagatavošanas procesa līdzkoordinatoriem.


